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Aş dori să le mulţumesc lui Helen Mazarakis şi 
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Lui Celyn, părţile cele mai bune 
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Corbii! Întotdeauna corbii… Au coborât pe frontoanele bise-
ricii înainte ca răniţii să devină cadavre. Înainte chiar ca Rike 
să fi terminat cu tăiatul degetelor de la mâini şi cu smulsul 
inelelor de pe degete. M‑am lăsat pe spate, proptindu‑mă în 
stâlpul spânzurătorii, şi am clătinat din cap spre păsări — erau 
pe puţin o duzină, aliniate într‑un singur şir negru, cu priviri 
fixe şi atotştiutoare.

Piaţa din mijlocul orăşelului se înroşise. Sânge în canalele 
de scurgere, sânge pe lespezile de piatră de sub picioare, sânge 
în fântână. Leşurile zăceau expuse cum fac leşurile de obicei. 
Unele păreau chiar hazlii, cu mâinile lipsite de degete întinse 
spre cer, altele erau cuprinse de pace, ghemuite protector în 
jurul propriilor răni. Muştele roiau deasupra răniţilor ce încă 
se zvârcoleau. Unul într‑o parte, altul în cealaltă, unii orbi, 
alţii încercând să scape, trădaţi toţi de anturajul lor bâzâitor.

„Apă! Apă!“
Muribunzii ăştia! Mereu cer apă. Ciudat lucru, la mine e 

de-a-ndoaselea când ucid, mi se face sete.
Bun, deci ăsta a fost Mabberton. Două sute de fermieri 

morţi, zăcând fără suflare, cu coasele şi topoarele împrăşti-
ate pe lângă ei. Acum, na, ce să zic, eu i‑am avertizat că noi 
din asta trăim. I‑am zis asta lui Bovid Tor, conducătorul lor. 
Le‑am dat şansa asta, eu întotdeauna le dau o şansă. Dar au 
vrut sânge şi măcel. Şi asta au căpătat.

Războiul, prieteni, e un lucru frumos. Ăia de zic altfel bat 
câmpii, nu ştiu ce vorbesc. Dacă ar fi să mă mişc de aici şi să 
merg pân’ la bătrânul Bovid, căzut lângă fântână, cu maţele 
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întinse‑n poală, probabil că el ar avea alt punct de vedere. Dar 
vedeţi şi voi unde l‑a adus obiceiul de‑a se contrazice cu alţii.

— Viermi sărăntoci ce sunteţi!
Rike a aruncat un pumn întreg de degete peste burdiha-

nul spintecat al lui Bovid. A pornit apoi spre mine, cu mâna 
întinsă, arătându‑mi prada pe care o strânsese, de parcă eu aş 
fi avut vreo vină.

— Uite şi tu! Un inel de aur. Unul singur! Un sat întreg 
şi‑un singur inel de aur, să fiu al dracu’. Îmi vine să‑i învii pe 
toţi la loc şi să‑i mai tai o dată. Ai dracu’ fermieri de căcat!

Chiar ar fi făcut‑o, dacă ar fi putut: era un nenorocit capa-
bil de orice, lacom să facă rău. L‑am privit drept în ochi, fără 
să clipesc.

— Stai uşor, frate Rike. Sunt mai multe feluri de aur în 
Mabberton.

I‑am aruncat o privire de avertizare. Înjurăturile lui spul-
beraseră toată magia momentului; în plus, trebuia să fiu dur 
cu el. Întotdeauna era pe punctul de‑a o lua razna când se 
încheia o bătălie, mereu însetat după mai mult. M‑am uitat la 
el, dându‑i de‑nţeles că sunt gata să‑i dau mai mult. Mai mult 
decât ar fi putut duce. A mârâit, a strâns inelul însângerat în 
pumn şi şi‑a vârât cuţitul înapoi în teaca de la cingătoare.

Apoi a apărut Makin, care a întins braţele, cuprin-
zându‑ne pe amândoi pe după umeri şi bătându‑ne peste 
armuri cu mâinile înmănuşate. Dacă Makin se pricepea la 
ceva, apăi asta era — ştia cum să potolească lucrurile.

— Fratele Jorg are dreptate, Micule Rikey. Avem o ditamai 
comoara de găsit.

Îşi câştigase dreptul de a‑l striga pe Rike „Micul Rikey“ 
pentru că era mai înalt cu un cap decât oricare dintre noi şi 
cam de două ori mai solid. Makin era un izvor nesecat de 
glume. Le spunea celor pe care îi ucidea, dacă avea destul timp 
să o facă. Îi plăcea să‑i vadă dând ortul popii cu zâmbetul pe 
buze.
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— Ce comoară? s‑a interesat Rike, încă ursuz.
— Când dai de fermieri, peste ce altceva mai dai, Micule 

Rikey?
Makin a ridicat sugestiv sprâncenele.
Rickey şi‑a ridicat viziera, delectându‑ne pe amândoi cu 

mutra lui pocită. Mă rog, să zicem că era mai degrabă brutală 
decât pocită. Eu, unul, cred că cicatricele îl făceau să arate 
mai bine.

— Vaci?
Makin a strâns din buze. Nu îmi plăceau buzele lui, prea 

groase şi prea cărnoase, dar îi iertam neajunsul ăsta pentru 
poantele pe care le făcea şi pentru omorul pe care‑l semăna cu 
buzduganul ăla al lui.

— Păi, bine, atunci poţi să rămâi cu vacile, Rikey, 
Micuţule! Eu, unul, mă car să caut o fată de fermier, sau trei, 
până nu le termină ăştialalţi pe toate.

Au luat-o, deci, din loc. Rike se hăhăia în stilul lui incon-
fundabil — un fel de „hâr, hâr, hâr“, de parcă ar fi încercat să 
scuipe din gât un os de peşte.

I‑am privit cum dărâmă uşa casei lui Bovid, aflată de cea-
laltă parte a bisericii, o casă bună, cu acoperiş înalt, cu lespezi 
de piatră şi o grădiniţă de flori în faţă. Bovid i‑a urmărit şi el cu 
privirea, dar fără să-și poată întoarce capul după ei.

Am ridicat ochii spre stolul de corbi, m‑am uitat apoi la 
Gemt şi la frate‑său, Maical, un tip pe jumătate debil, cum 
tăiau căpăţâni — Maical le aduna în cotigă, iar Gemt le reteza 
cu toporul. Un lucru frumos, vă spun eu. Cel puţin să priveşti 
aşa ceva. Sunt de acord că războiul pute rău. Dar în scurt timp 
urma să dăm foc locului şi putoarea avea să se transforme în 
fum. Inele de aur? Nu-mi mai trebuia altă plată.

— Băiete! a strigat Bovid, cu vocea stinsă, ca unei 
fantome.

M‑am apropiat de el şi m‑am sprijinit în sabie. Mă cuprin-
sese brusc o moleşeală ce‑mi înmuia braţele şi picioarele.



1 4 M A R K  L A W R E N C E

— Ai face bine să ciripeşti repejor ce‑ai de ciripit, fermie-
rule. Fratele Gemt se apropie cu toporul. Harşt‑harşt!

Nu părea prea îngrijorat. E greu să sperii un om aflat atât 
de aproape de ospăţul viermilor. Cu toate astea, mă rodea fap-
tul că mă luase aşa, nerespectuos, şi mă strigase „băiete“.

— Ai fete, fermierule? Nu cumva stau ascunse prin beci? 
Las’ că bătrânul Rike o să le dea de urmă.

La cuvintele astea, Bovid şi‑a ridicat ochii spre mine — o 
privire aspră şi încărcată de durere.

— Câţi ani ai, băiete?
Iarăşi „băiete“ ăsta.
— Destui cât să te despic ca pe un sac înţesat ce eşti, i‑am 

răspuns, simţind cum, de data asta, mă cuprinde furia.
Nu‑mi place să mă înfurii. Mă scoate din minţi senzaţia 

asta. Dar cred că nici măcar nu-şi dădea seama. Cred că nici nu 
mai ştia că‑l despicasem în două cu nici juma’ de oră în urmă.

— Cincisprezece primăveri, nu mai mult. Nu poate fi mai 
mult…

Cuvintele i-au ieşit lent dintre buzele albăstrii, care con-
trastau puternic cu faţa lui lividă.

Ai ratat cu vreo două, i‑aş fi zis, dar deja nu mă mai auzea. 
Cotiga a scos un scârţâit chiar în spatele meu; Gemt se apropia 
cu toporul picurând.

— Luaţi‑i capul, le‑am ordonat. Lăsaţi‑i burdihanul ospăţ 
corbilor.

Auzi la el, cincisprezece! Să am cinşpe ani şi să pârjolesc 
sate!

Când oi ajunge la cinşpe, o să fiu deja Rege!



Unii oameni sunt născuţi să te scoată din pepeni. 
Fratele Gemt era născut să scoată din pepeni o lume 
întreagă.
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Mabberton a ars bine. Toate satele ardeau bine în vara aia. 
Makin zicea că‑i o vară blestemată, prea afurisită ca să slo-
boadă vreun strop de ploaie — şi nu greşea. Când intram în 
vreun sat, călare pe cai, valuri de praf se ridicau în urma noas-
tră; când ieşeam de acolo, lăsam în spate vălătuci de fum.

— Cine ar fi fermier pe aici?
Lui Makin îi plăcea să pună întrebări.
— Cine o fi fată de fermier?
Am dat din cap spre Rike, care se legăna în şa, de‑ajuns de 

obosit cât mai să cadă de pe cal, cu zâmbetul lui tâmp uitat pe 
buze şi o bucată groasă de mătase agăţată de armură. Habar 
n‑am unde putuse găsi mătase în Mabberton.

— Fratele Rike chiar se bucură de micile plăceri ale vieţii, 
a zis Makin.

Şi chiar o făcea. Rike avea în el o foame pentru plăcere. 
Era mistuit de foamea asta ca de un pârjol.

Bâlciul flăcărilor a cuprins repede sătucul Mabberton. Am 
intrat cu făclia în hanul cu acoperiş de paie, apoi focul ne‑a 
gonit repede afară. Încă o zi sângeroasă din anii lungi de chin 
în ghearele morţii care a cuprins imperiul nostru fărâmiţat.

Makin s-a şters de sudoare, mânjindu‑se peste tot cu 
funingine. Avea un adevărat talent la murdărie, Makin al 
nostru.

— Ei, frate Jorg, las’ că nici tu nu te‑ai dat în lături de la 
plăcerile vieţii.

La asta n‑aveam ce zice. „Câţi ani ai?“ voise să ştie fermie-
rul ăla umflat. Destui cât să le‑o trag fetelor lui. Aia mai grasă 
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avea o grămadă de comentat, la fel ca taică‑său. Cârâia ca o 
bufniţă în hambar: mă dureau urechile de la ţipetele ei. Ailaltă, 
mai mare, mi‑a plăcut mai mult. A fost destul de tăcută. Atât 
de tăcută încât a trebuit s‑o înghiontesc de câteva ori, să văd 
dacă nu cumva a murit de frică. Dar nu cred să fi fost vreuna 
dintre ele tăcută când flăcările le-au ajuns…

Gemt mă ajungea călare din urmă, întrerupându‑mă din 
visare.

— Oamenii Baronului or să vadă fumul de la douăj’ de 
kilometri. Nu trebuia să‑i dai foc.

A clătinat din cap, scuturându‑şi idioţenia de coamă 
blondă într‑o parte şi‑n alta.

— Nu trebuia! I s-a alăturat şi cretinul de frate-său, stri-
gând în urma noastră de pe murgul lui bătrân. 

Îl lăsam să călărească murgul, cu cotiga prinsă la spate. 
Calul nu părăsea niciodată poteca. Murgul era mai inteligent 
decât Maical.

Lui Gemt îi plăcea să pună lucrurile în evidenţă. „Nu tre-
buia să arunci leşurile în fântână, acu’ o să ni se facă sete.“ „Nu 
trebuia să‑l omori pe popă, acu’ o să avem ghinion.“ „Dacă o 
luam mai uşurel, acu’ am fi luat o recompensă de la Baronul 
Kennick.“ Aveam aşa o poftă să înfig cuţitul în beregata lui, că 
abia mă mai abţineam. Acolo, pe loc. Să mă aplec doar puţin 
şi să‑l vâr în gâtul lui. „Cum? Ce‑ai zis, frate Gemt? Gâl, gâl? 
Nu trebuia să‑ţi tai guşa?“

— Oh, nu! am răcnit deodată, ca un apucat. Repede, 
Frate Rikey, mergi de te pişă pe Mabberton. Tre’ să stingem 
focul ăla repejor.

— Oamenii Baronului or să‑l vadă, a repetat Gemt cu 
încăpăţânare, roşu tot la faţă.

Se făcea roşu ca sfecla dacă îl înfruntai. Iar faţa aia roşie 
mă făcea să vreau şi mai mult să‑l căsăpesc. Cu toate astea, 
n‑o făceam. Când eşti conducător, ai responsabilităţi. Altfel 
pe cine-ai mai conduce?
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Coloana se înghesuia în jurul nostru, aşa cum se întâmpla 
de obicei când ceva nu era în regulă. Am tras de frâie şi Gerrod 
s-a oprit tropăind şi fornăind. M‑am chiorât la Gemt şi‑am 
aşteptat. Am aşteptat ca toţi cei treizeci şi opt de fraţi ai mei 
să se apropie, iar Gemt s‑a înroşit atât de tare încât ai fi zis că 
urechile or să‑nceapă să‑i sângereze.

— Unde mergem noi, fraţilor? am întrebat şi m‑am ridi-
cat în scările de la şa, ca să le văd mai bine feţele pocite. 

Am rostit întrebarea fără să ridic vocea şi toţi din jurul 
meu au tăcut ca să m‑audă.

— Unde? am întrebat din nou. Sunt sigur că nu sunt sin-
gurul care ştie. Fraţilor, ţin eu secrete ascunse de voi?

Rike a părut puţin derutat de întrebarea mea și și-a 
încruntat sprâncenele. Grăsanul de Burlow s-a oprit în dreapta 
mea, iar în stânga îl aveam pe Nubanez, rânjindu‑şi dinţii albi 
ce contrastau puternic cu faţa neagră ca funinginea. Linişte.

— Fratele Gemt ne poate spune. Ştie cum ar trebui să stea 
lucrurile şi cum sunt în realitate.

Am zâmbit, deşi mâna mă durea încă, tânjind să‑i înfigă 
pumnalul în beregată. 

— Unde mergem, Frate Gemt?
— La Wennith, pe Coasta Calului, a zis cu reticenţă în 

glas, de parcă el, unul, n‑ar fi vrut să fie de acord cu aşa ceva.
— Că bine zici. Şi cum o să ajungem acolo? Toţi aproape 

patruzeci, câţi suntem, pe caii noştri cei făloşi şi furaţi?
Gemt îşi încorda falca. Acum se prinsese unde băteam.
— Cum o să ajungem acolo, dacă vrem o bucăţică din plă-

cintă, cât e încă bună şi fierbinte? am întrebat.
— Pe Drumul Moroilor! a răcnit Rike, peste poate de mul-

ţumit că ştie răspunsul. Pe unde dacă nu pe-acolo, am putea 
merge?

M‑am întors spre Nubanez, cercetându‑i privirea întune-
cată. Nu‑i puteam citi expresia, dar l‑am lăsat pe el să vadă ce 
se ascundea în spatele privirii mele.
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— Nu‑i altă cale.
Rike s‑a pornit, m‑am gândit, nu ştie ce joc se joacă acum, 

dar îi place rolul lui.
— Oamenii Baronului ştiu spre ce ne îndreptăm? l‑am 

întrebat pe Burlow Grasul. 
— Câinii războiului urmează linia frontului, a zis.
Burlow Grasul nu‑i prost. Guşa îi tremură de fiecare dată 

când deschide gura să vorbească, dar nu‑i prost deloc.
— Deci...
M-am rotit să mă uit la ei toţi, pe îndelete.
— Deci Baronul ştie unde merg bandiţii ca noi, şi ştie şi 

pe ce cale.
Le‑am dat timp să‑mi înţeleagă vorbele.
— Şi eu tocmai ce‑am aprins un nenorocit de foc care 

să‑l avertizeze pe el şi pe‑ai lui că nu‑i o idee prea bună să ne 
urmeze.

Atunci, deodată, am înfipt pumnalul în Gemt. Nu era 
nevoie, dar chiar aveam chef s‑o fac. Plus că a dansat destul de 
bine, gâl‑gâl pe sângele lui, înainte să cadă de pe cal. Faţa lui 
roşie s‑a albit destul de repede.

— Maical, am ordonat eu. Ia‑i capul.
Şi a făcut‑o.
Pur şi simplu s-a întâmplat ca Gemt să-şi aleagă un 

moment prost.



Indiferent ce îl pălise pe Fratele Maical, pe dina-
fară rămânea neschimbat. Arăta la fel de solid, la fel 
de dur şi de acru ca toţi ceilalţi. Dar asta numai până 
când i se punea o întrebare.
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—  Doi morţi şi doi care încă se zvârcolesc.
Makin rânjea cu gura până la urechi.
Ne făcuserăm tabăra chiar lângă spânzurătoare, în caz 

de ceva, dar Makin galopase înaintea noastră, ca să verifice 
locurile. M‑am gândit că veştile astea, cu doi vieţuitori dintre 
cei patru prizonieri ţinuţi în cuşca spânzurătorii, or să‑i înve-
selească pe fraţi.

—  Doi, a bombănit Rike.
S‑a obosit prea mult, iar când e obosit, Micul Rikey vede 

mereu jumătatea goală a cuştii.
—  Doi! a urlat Nubanezul mai departe, înspre coloana ce 

se forma în urma noastră.
Vedeam cum o parte dintre băieţi fac schimb de monede, 

pe felurite rămăşaguri. Drumul Moroilor e mai plictisitor decât 
slujba de duminică. O tot ţine drept şi fără hârtoape. Atât 
de drept încât ai putea ucide doar ca să poţi face stânga sau 
dreapta. Atât de neted încât ajungi să aplauzi dacă dai peste 
vreun suiş. Iar de‑o parte şi de alta, doar mlaştină şi muşte, 
mlaştină, muşte, muşte şi iar mlaştină. Pe Drumul Moroilor 
n‑ai să vezi nimic mai bun decât doi condamnaţi într‑o cuşcă.

Ciudat că nu mi‑am pus întrebarea: ce caută o cuşcă în mijlo-
cul pustietăţii, cu doi viermi băgaţi în ea? Am luat lucrurile altfel, 
ca şi când aş fi dat peste o comoară. Careva şi‑a lăsat în urmă pri-
zonierii să moară, atârnaţi în cuşti, pe marginea drumului. Un 
loc destul de bizar ales, dar, oricum, o distracţie pe gratis pen-
tru mica mea bandă. Fraţii începeau să dea semne de nerăbdare, 
aşa că l‑am îmboldit pe Gerrod, care a pornit la trap. Un cal bun, 
Gerrod. S-a scuturat de toropeala care îl cuprinsese şi a tropăit mai 
departe. Pe niciun alt drum nu se tropăie ca pe Drumul Moroilor.




